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(напр. дивимося відео/слухаємо історію і одночасно замальовуємо те, що найбільше 

вразило (принцип mindmap)); 4) урок-гра (напр. Естафета. Дві команди, вчитель біля 

себе має картки (ієрогліфи) в довільному порядку. Вчитель називає слово і за командою 

діти по черзі біжать знайти відповідний ієрогліф; вчитель тримає м‘яч, називаючи 

слово кидає дитині — дитина перекладає. Для таких уроків можна обирати ведучого з 

дітей) [5]. 

Таким чином, інтерактивний урок є найбільш ефективним методом 

навчання китайської мови для дітей дошкільного віку, оскільки такому заняттю 

властива варіативність діяльності. Відштовхуючись від вікових особливостей, даний 

тип уроку дає змогу підібрати ефективні методики і вправи, де взаємодія вчителя та 

учня на рівні творчої діяльності активує інтерес учня, оскільки він побудований на 

принципі того, що учень є не тільки об'єкт, але і суб'єкт навчальної діяльності [6]. 

Тобто, якщо орієнтуватися на творчий підхід, системне повторення, яке 

супроводжується рухами і на емоційну складову, інтерактивний урок даватиме 

оптимальний результат. 
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У 21 столітті володіння іноземними мовами стало одним із факторів самореалізації, 

невід‘ємною складовою успішної комунікації у різних сферах суспільного життя. У 

зв‘язку з інтенсифікацією політичних, економічних та культурних відносин між Китаєм та 

Україною, відбувається пожвавлення й у сфері викладання китайської мови, яка є 

офіційною мовою КНР, Сінгапуру, Тайваню, а також однією з 6 офіційних мов ООН. 

Актуальність даного дослідження зумовлена зростанням кількості вивчаючих 

китайську мову, необхідності концентрації на фонетичних аспектах, звуковій будові даної 

мови, оскільки саме правильна й чітка вимова є підґрунтям взаємного розуміння й 

успішної комунікації.  

Особливостям викладання фонетики китайської мови приділяли увагу такі науковці 

як О. Алексахін, Н. Деміна, Т. Задоєнко, А. Кондрашевський, В. Курдюмов, А. Савченко, 

Н. Кірносова.  Свої праці з теми фонетики і фонології китайської мови опублікували такі 
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дослідники, як Су Сюй, Чжао Юань Жень, Мао Ши Чжен, Сунь Де Цзинь, Лін Йен Вей, 

Ван Лі, Чхен Цзюн Хуа та інші. 

Специфічними одиницями мов флективного типу (російська, українська тощо) є 

фонеми, тобто поєднання голосних та приголосних звуків. У китайській мові два ряди 

найменших одиниць звукової будови утворюють силабема та тонема.  

Силабема – одна з найменших одиниць матеріальної форми мови, фізичним 

корелятом якої є склад, який складається з приголосного компоненту «ініціаль», та 

голосного – «фіналь». Фізичним корелятом тонеми є рух тону. [1] 

Пояснення вимови китайських звуків часто відбувається шляхом порівняння їх із 

звуками рідної мови студентів. Варто звернути увагу на те, що в українській та росiйськiй 

мовах вирізняють глухі та дзвінкі приголосні, наприклад п–б, т–д, к–г, с–з, ш–ж тощо. 

Китайські iнiцiалi (початкові приголосні) відрізняються від українських (російських) 

придиховими та непридиховими парами. 

Що стосуєтся фіналей, у китайській мові виділяють дев‘ять дифтонгів (ai, ia, ei, ie 

тощо) і чотири трифтонги (uai, uei, iao, iou). Слід виділити також назалiзованi (назальнi) 

фiналi, які вимовляються за участю носової порожнини i набувають характерного 

носового звучання. Оволодіння назалізованими (назальними) фiналями – досить важкий 

процес, це пояснюється тим, що в українській мові немає носових голосних, проте у 

потоці мовлення носові голосні назалiзуються під впливом носових приголосних. 

Китайські назалiзованi фiналi поділяються на фiналi переднього та заднього ряду. Майже 

всі складають опозиційні пари, а саме: an, ang, en, eng, in, ing, ong, ian, iang, uan, uang, uen, 

eng, iong, üan, ün [2]. 

Як вже було зазначено, дуже важливою відмінністю є система тонів, яких 

виділяють чотири. Слід зауважити, що зі зміною тону одного й того ж складу, повністю 

змінюється значення слова (наприклад: mai– mai/买–卖/ купити–продати), тому під час 

викладання китайської мови велику увагу слід приділяти вимові тонів, як на початкових, 

так і на подальших етапах навчання[3]. Китайський дослідник Чжао Юань Жень порівнює 

систему тонів китайської мови із наголосом у російській мові [4]. Наголос, як і тон, також 

має особливу інтонацію та може впливати на зміст слова (наприклад, українські слова 

«замок», «брати», «дорога» та ін.). Тим не менш, тон та наголос – це два принципово 

різних явища. 

Важливим є відтворювання тонів як за допомогою звуку, так і візуально (схеми, 

малюнки). У випадку із тонами китайської мови, їх можна візуалізувати за допомогою 

графічної схеми  (див. рис 1).  

На початку навчання найрозповсюдженішим методом для формування навичок 

правильної вимови тонів є «метод відтворення» [5], який полягає у наслідуванні, 

повторюванні за викладачем, або диктором. Після вправ, які пов‘язанні з наслідуванням, 

найправильнішим є перехід до «індивідуального відтворення» [5], що дає можливість 

кожному вивчаючому продемонструвати власний прогрес.  

Основою результативності педагогічної взаємодії є зацікавленість у процесі 

навчання. Саме тут і виникає потреба звернутися до «методу зацікавленості» [5]. 

Наприклад, в процесі навчання тонів путунхуа, поширеним способом є практика 

«скручування мови» [5]. «Скручування мови» – це традиційна мовна гра в Китаї, яка 

свідомо концентрує цілий ряд слів з однаковою вимовою чи схожі між собою слова, щоб 

сформувати речення або словосполучення, яке повторюється чи дублюється. Такі ігри не 

тільки роблять викладання тонів цікавим, але й допомагають студентам практикувати 

деякі складні звуки фонетичної системи китайської мови. Одним із прикладів такої гри 

можуть виступати скоромовки, вірші.  

Китайські дослідники також виокремлюють такий метод викладання тонів як 

«керування звуком» [5]. Він полягає у тому, що студентів насамперед треба вчити не 

правильній вимові тону, а дати їм можливість самостійно зрозуміти, що таке тони в 

китайській мові, які особливості вони мають, і які органи мовного апарату допомагають 
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нам відтворювати їх. Основною ідеєю методу є не те, щоб студенти дослідили ступінь 

напруження голосових зв‘язок, а відчули стан артикуляції та переходу, що є вільним і 

сталим. Цей спосіб викладання все ще знаходиться на початковому етапі розроблення.  

Отже, приділення уваги саме фонетичним аспектам, зокрема системі тонів, є 

надзвичайно важливим під час викладання китайської мови. Незважаючи на існуючий 

педагогічний досвід та наявність великої кількості методик, з розвитком педагогіки як 

науки, викладання фонетики потребує переосмислення та створення нових прогресивних 

методів для подолання студентами мовного бар‘єру та вдосконалення вимови. Крім того, 

комунікація саме з носіями мови покращує розуміння артикуляції й аутентичної вимови, 

позитивно впливає на навчально-виховний процес. 
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汉语听力技能训练方法 

Щербакова Катерина Олексіївна, магістр 

Нанкінського педагогічного університету, КНР 

 

听力理解是人们交际中的一项非常重要的活动。一般来说，在交谈中听要先于说，

因为只有听懂对方的话，才能有针对性地与对方对话；如果听不懂，交际活动也就无法

进行。听力理解同时也是听、说、读、写四项技能中最难掌握和提高得最慢的一项能

力，听力理解是通过听觉器官对言语信号进行接收和解码的过程；是对语音信息特征的

辨别，包括辨音、辨调、辨重和节奏，在些基础上，应用语法知识并结合上下文理解整

个句子或段落所传达的意思。 《实用汉语教师培训教材系列：汉语听力课教学法》主

要介绍了初级、中级、高级汉语听力课的教学，听力课测试和教材的使用等内容。《实

用汉语教师培训教材系列：汉语听力课教学法》是汉语教学法研究方面最新的成果，也

是汉语（第二语言）教师培训所迫切需要的好教材。本文章按照实用汉语教师培训教材

系列介绍汉语听力技能训练方法。听力技能训练要和其他的语言技能训练相结合。主要

有听说结合、听写结合、听记结合和听读结合等。各个训练技巧各有侧重。 

（一）听说结合： 

1、可以训练学生的口头表达能力，可以考查学生语音、语调，判断说话是否流

利、表达是否正确；在时间紧张的情况下，采用听说的方式最能节省时间，还能避免课

堂沉闷。 

2、听后让学生及时用语言将听到的内容反馈出来，或针对所听的内容回答问题、

进行表达训练。 

3、在听和说的训练中，一要训练学生捕捉声音的能力，让学生听后马上重复出

来，锻炼辨音的能力；二要考查学生理解情况，针对听到的内容提问题，让学说回答，
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